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‘E‘ 1 An account of the genealogy of Jesus the Messiah,
the son of David, the son of Abraham. K& H 74, RifHTF
BT, Rt AR A .
a5 bob lal hanb tuans yi4 sai6  yi4 sai6 tuand yol ked  yol ked tuand youd dual diengl 8hiab di5 yous duad youb W ne ay re axs 1 i T R o e 2 Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of
2 fa fr O OB, RE MBS AOW, AW HE MK F W OB, 3 OKN W |, moy o M o% o7, % T M 4 A, A A MO A & o2, 3 M Kk f #& | Jacob, and Jacob the father of Judah and his brothers, 3 and
ta5 mad tuanb pes ruid zil hamb jel lal pel rui4 zil tuan hed zul longd  hed zul longd tuanb a5 lan3 a5 lan3 Judah the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez the
WO O o dm 2% Bk, OB % OB T R, BT OB O BT RS, 4 BT B | oy ixs au axu o rE die A 4L aXL P AxB TE T AAL TE D AL 4% 4% #5 1x5 | father of Hezron, and Hezron the father of Aram, 4 and Aram
tuan5 a5 minl nad dal a5 minl na5 dal tuan5 na5 hed siongd  nab hed siongd tuanb sad mong3 sl mongd yous ruid | B MR FmOZZ R O ko, oW % B B oW, B ¥ oW M MR, 4 Iﬂ B ™ | the father of Aminadab, and Aminadab the father of
Of Moy iE, R OMoAy E B = O, =8 O OF M=%, 56 36 Nahshon, and Nahshon the father of Salmon, 5 and Salmon
hai4 tuan bol ya} bl vad yous rup sul tuani ous bel  ous bel tuani jel sil jel sil tuan3 dai6 wuid ong G 7” vonin A f”/'“?z: f?inu‘L' 1 ft‘Tu‘L'H%'LY‘ni' m/'ni’ |}’”1\\‘r%v”%/ the father of Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by
e E ., B oA s OB, B B O, e ft O OR B OE MEmE MuMefesar, SHAREAHR SEXH W i Ruth, and Obed the father of Jesse, 6 and Jesse the father of
2t 1Y T 1Y 1R EX L 4A3 R qld Aoq1e Axn 4k T VIE T 4X3 a4y XU Ak King David. 2 Eafffu P AT, FEHEAIM, (J_”Eﬁjig
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daif wuid yous ruid yed tuand ol 1od mur3 sol 105 mund tuand 11 hed bund M1 het bund tuand a5 bid gl By 13 e Y Axs e Ak IAT BAT nh AXB A1 TE 9n A1 TE a4 4x3 Y 41 dlY And David was the father of Solomon by the wife of Uriah, 7
Kofroow M TN, T EMN M EEA, FEA S LI, B oo opy oM B B P, 7P G OF] M Al A, 2 A 4 % Jin, |and Solomon the father of Rehoboam, and Rehoboam the
bi4 gal tuans a5 sad hol a5 sad hol tuan5 jial he5 sia6  jial he5 sia6 tuan5 rous rend  rous rend tuan wiu5 jil father of Abijah, and Abijah the father of Asaph, 8 and Asaph
WhohmoEORORE AR, S BT OBE MR M OB M E, BEME M F AR, R M Y om oy axas vy o YUouy tx 4xm wie re Tiv a0k re Tiv 4x3 33 as sz 83 x5 | the father of Jehoshaphat, and Jehoshapaht the father of
yed W5 jil vad ans jiol senb  jiol semd tuand o5 baid 5 heid twend hed jiel kid hed jiel ki4 wens | BT X D BBl WE KR o, 8 P BE MR M B A H, M E M XA, X MH | joram, and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the
HE C N S A - - L ] ] o A %, 108 A% # father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz
mal nad sel  mal nad sel tuan a5 mo3 a5 mod tumd jiol sed yak jiol sed yal tuans jial qiongd ni3 hané yis | X '1 “"v X ]Tu”ql*xzyf# BXT 754X Y ‘Wy T ‘r%v“%'”‘ e 7€ 7 | the father of Hezekiah, 10 and Hezekiah the father of
B & v, BN &=V & R o, f R s A A, 11 s AN M B B8 M s R, 9 R RO B s s - REBCA R 10 BURY Manasseh, and Manasseh the father of Amos, and Amos the
8hiab dib hel si5 aod yil siel liel langd beid pob gian yi3 gaod bad bil lun3 ks ot ey ks e e s e e T father of Josiah, 11 and Josiah the father of Jechoniah and
Yoo o, R fE BB H N #oda & R OB B o peopFE A O &P MM BT RE, BT RS M e 4 FE ., 11 o5 41 §% % 4 3m | His brothers, at the time of the deportation to Babylon. X
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qiand yi3 gaod bad bil lund yil aoh  jial qiongd nid tuand sad lal ded sal lal ded tuand jiol rud bad jiol st sy a1 a1 ra Die cur o1 ixs iy e ne o h mie ks vk ax oy 12 And after the deportation to Babylon: Jechoniah was the
12 8 B B B M fe hMg: % MO8 B EM%, B EH ZWE, 32| 5m e El G s O OJE M OB i, BEd i f L fn [, 13 | father of Salathiel, and Salathiel the father of Zerubbabel, 13
ru5 bal tuan5 a5 bid yul a5 bi4 yul tuan yil le6 giml  yil 1i6 giml tuan5 a5 zed ab zed tuand jiol dal and Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the father of
LU G = S 1 7/ S P T Y/ S R S I P S I - S 1 o VO S C A P I T S LA PR AP TR Yoml o ax3 o1 41 4 I #1 d1h 4B Y 7AT v 7xz x5 | Eliakim, and Eliakim the father of Azor, 14 and Azor the
jiol dal wars @5 kinl a5 kinl wans yil 1i6 yi3 yil 166 w3 twer yil 16 gal  yil li6 gal wes mal | A2 W0 EECBT A F o, BT BUR &, BUR & B A, 14 BT /2 M| father of Zadok, and Zadok the father of Achim, and Achim
LA I C ST/ G /G S N 1| R e L G s S S QO SO N 1 I E B 55 “ the father of Eliud, 15 and Eliud the father of Eleazar, and
tand  mal tand tuans yol ked yol ked tuans yol sed hul  mal le5 o5 angl  ya5 sol siongs vi5 cul 8sil **3’?Yl *XZ’?YI*X%’ s T s g IR ' | Eleazer the father of Matthan, and Mattham the father of
W, BE E AW, ey B AAFE R, BENS, B MK K oW H E, O, R R R, RS/ AL 15 BUR T/ BUAL R DL A Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph the huband of
pef et iy sott vt JIY 4% nY &% Ay #3405 ub 5E ng T 4X Uk LE OA MY 1 hE bk TX & LX FAL Mary, of whom Jesus was born, who is called he Messiah. 12
A s fe OB, R MK T, 164 W MK Bk, BB MLk, W g | EENCHANE BRRMELS, EAMENR, 13
SR EE R AT, B T DAR] G, DARIGER A, 14 i
ot x L kU sy Jrf e, BLIEMERTEK, BTSELIRT, 15 LR LLR
oA, RN W OB m . F, DIRMEEEE, BEELNR, 16 AnEAELR, IR
HIES, HRERGCA A, SRAFESRER L.
siongd a5 bol lal han6 gaod daif wui6 jiongl gongb zab si4 daib siongd daif wuid gao4 qiand yi3 bad bil lund zab si4 S 17 So all the generations from Abraham to David are fourteen
17 #¢ mfA B F OB K W48 AT e KW R BB W g g om R A 4 4 P04, 4E k3 JE 4 B H f4 + PU 4L . | generations; and from David to the deportation to Babylon,
dai5 siongd qians yi3 ba5 bil lund gaod mi5 said yad zab sid daib fourteen generations; and from the deportation to Babylon to
MRy M & BEL M 2 % & 2 M0 XL I8 TI 97 41 4xbL nk nl LF 1Y 7 4 4% the Messiah, fourteen generations. 17 ¥ i ds ) K fy4a
e & gk Ot fi B9 % sl b U AC . SEHDUMR: BERBIENER E Lt PUAR: FLB R O L 5T
Feni 4R,
md sai4 yai yad sol ed cul 8sil si6 anl nel hueil sud yid mul ginl mal led ham6 yol sie6 hul dieng hunl yil T A R T P R 18 Now the birth of Jesus the Messiah took place in this way.
18 o) #% oo HE BR M OH A 2 E B Bl HH o, fh B B O B M & B K B & L 18 9 FE P OHP MR [ M AR B s BE A H . MR OB OIEE O OA B k3OS U When his mother Mary had been engaged to Joseph, but
a0b di6 yi5 ne0 duad di6 ze4 huei4 zu5 jiengd yi5 huai3 liao6 siengd liengd e5 wun5 yi5 senl sengl yol sief before they lived together, she was found to be with child from
%, MM AEEE K 2 B, W T OB OW 4. 19k B A FE | 5 wr sy onn wx 75 1 & s EY TXF HE PL AL nE ab 5Y T13 7. ut L¢ cx | the Holy spirit. 19 Her husband Joseph, being a righteous man
hul ne5  yin wuib si6 ji6 le5 jiengd dil e5 langd  bul wanb yi6 gab Jjil Sgiab su5 ped gengl  hob yi5 Spail Sk |12 » FEAMB M MEE — B A, M E T EE M HE . 19 & # K | and unwilling to expose her to public disgrace, planned to
x e, B2 —M E BEM AN, AEESHE N FB O, B mF, dismiss her quietly. 20 But just when he had resolved to do this,
pad sengd amd an6 5 gab yi5 sivs diach de6 dif yi5 gual diengé liaod bhel anl nel ze6 e5 si5 aob wh pai6 | F AR A R T L L T A LT BN Ef‘tY “?&**v Y xs an angel of the Lord appeared to him in a dream and said,
IO BB M W Kk oo 208 M o T BB B MR, F IR % Fooe fil kA MOA. ABURAEIE MR, R BB, 9T “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary as your
lai6 e5 ten5 su4 di6 bhangé diongl gab yi5 gongd yol sie6 hul dai6 wui5 e5 8gial sunl 8m6 bhangl 8giab cuab | . . . . . o . . o . . - wife, for the child conceived in her is from the Holy Spirit. 21
FHOR fE A 2L b R Ah RE “CH B R, KEWTF H&H, &~ E K B %L H% ;@]‘ ;é ;@Y‘ }7]'5 ;g .20 H/%jg ;;_ % L;;: h% ? £ ;: J;/il 1};; El%t E:%‘t {E ’ ; ;}; ;Z ;@t She will bear a son, and you are to name him Jesus, for he will
mal le5 zed bhod  yi5 huaid e5 si6 siengd liengd €5 wuns yi5 jiongs 8ses ji6 les Sgial ad lil aid giod yib save his people from their sins.” 18 5% if B ik ity Hi 2E 2 18 B
WO Mmoo, W Moo’ BOE M OZ . 208k R A& — M8 R, AR E M ML e u s sy e v e oo av U e 1 14 15wy oy 4 x| BEIEE. AEEBUSREAIAY B IRETIE MR, EMMUEEEIZ
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jil guad longl del sil hen6 zu4 giengh youd sen5 dil sol gongd ef Skuab  cud lud jiongs huaib wunj 22 All this took place to fulfill what had been spoken by the
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yinb ne0 jiongd giod yid yil mal nai6 leb si4 sub sib sind yul lanl dongd
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yol sie6 hul 8ced laib de6 jiao4 zu4 pai6 lai6 e5 tend sud sol jil pai6 eb kid zeb yib cuab liaob
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Lord through the prophet: 23 “Look, the virgin shall conceive
and bear a son, and they shall name him Emmanuel,” which
means, “God is with us.” 24 When Joseph awoke from sleep, he
did as the angel of the Lord commanded him; he took her as his
wife, 25 but had no marital relations with her until she had
borne a son; and he named him Jesus. 22 Frfis ted87E B IR
FREH RPN 23 “F, REOHERE @R T,
A i SN R], 7 BB, “MBRBTEIZE, 7 24 A9
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18 5T 7 HR A4 SR AR R

™ok EHOE
L 9
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lol ong3 tongl ze6 eb sib daod yab sol di6 youd di4 vyad siengd eb bol 1i6 hengl cul 8sel yil aob
wOE &I R R AU, HEOBR AR R Mo B oM R oH A B4R,
wub dongd hongl lai3 eb congd miengd langd laib gaod vel lud sad liengd yind ne0 sund mengb deb hil leb 8sel
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le6 lai6 bhel dengd youd tai4 langd gol ongd eb g¢hinl a4 di6 dueibd wanl 8kuad4 dio6 yid eb 8cel siengd ki4 bhel laib
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hed lol ongd 8tial dio6 de6 B8gial ki6 lai6 ab guib eb yel lud sad liengd 8siad yab jiengd 8gial
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di6 youdb ded vyad siengd b hbol 1i6 hengl send dil siengd giengh anl nel siad gueib yal
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bol 1i6 hengl di6 youb ded yad siengd eb di6 youd duad tongd zed jiad eb baid hangd diongl zuab huib
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E 1 In the time of King Herod, after Jesus was born in

Bethlehem of Judea, wise men from the East came to
Jerusalem, 2 asking, “Where is the child who has been born
king of the Jews? For we observed his star at its rising, and have
come to pay him homage.” 3 When King Herod heard this, he
was frightened, and all Jerusalem with him; 4 and calling
together all the chief priests and scribes of the people, he
inquired of them where the Messiah was to be born; 5 They
told him, “In Bethlehem of Judea; for so it has been written by
the prophet: 6 ‘And you, Bethlehem, in the land of Judah, are
by no means least among the rulers of Judah; who is to
shepherd my people Israel.” 1 H & & F&HA IR, HRfR
FERGHb 548 BOAE AN AR DA%, A SR AR PR HE BN 2 380 HE i
g, 2 AbMEDRE,  MRME AT AR E R R AN B E R T
FEWR? BrE BRI, BAHUEh. 7 3 ik EREEIE
WAk 7, BHERESECS MR T 4 s e RE L
AIFEFCHA, Al MR s A AE R, 5 MM, “AEREHD
WA AR, My RERRE: 6 EA, R BAE,
FERGHI A1), FERCRATEE AT IR L i 24
DGR IE SR P
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he4 lol taod taol gab congd miengd langd cueid laid tamd zaid 8cel kal sil siengd ki4 eb sib ganl yid de6 giod 7 Then Herod secretly called for the wise men and learned from

TE HXT KX £X Y HAL nlL o Bh k4 5% 5 4 TIL TIL (ut FL L1 "hnEd 7ooMlB &Y WX aY

7REOW o s BBOWON 3R ORI B MR O BMKE . st Mo ok e o o ARk, BB R 5@% 42 [ B [ . 8 4k #t 47 | them the exact time when the star had appeared. 8 Then he

yin ne0 ki4 bol 1i6 hengl youb gong4 yong gongs cuei6 jil les ghinl a4 linl ned cuei5 dio6 zu5 a0 lai5 sent them to Bethlehem, saying, “Go and search diligently for
fl M XA |, X, “H O R EMEZ T MM B 2R, R | o kv o as e s L 1% ue UL GXL W% wE & TI% rF 31 nn w4 ax & rz  «x ux | the child; and when you have found him, bring me word so that
g5 wal gongd  wal yab bhel kid giengd le5 yi5 yins el 8tias liaod deb cul huss a6 deb dib yins ned ghant | % A APT B AT AL E , SCEL, M Th RE M A o R M E Z &, % 5F || may also go and pay him homage” 9 When they had heard
Mok o, o E R OB O, ” oMb M OEE T OB H ¥ T B 7E M OR 4 S ’ - o o the king, they set out; and there, ahead the them, went the star
jiengd  hil lia6 Scel di6 yin5 ned taos jiengd cuab 1o yil di6 cuab gaod ghinl ad o5 sol zaib yins ne0 jie | *° Xe e Ta kL Al Ry AV b EILAG X AX T TAE HIRTEET 15 T that they had seen at its rising, until it stopped over the place

B, A8 R R AfE M M BH oWy W OEK, — H W OB &£ ¥ M FAE. 10 MM — o, RGBX A @A " oM BTG R T B EE MR where the child was. 10 When they saw that the star had

8kua4 dio6 8cel tiengd le6 lai6 8huad hil gal bhel si4 ghil bhid cub zud ao0d yind ne0 8kuad dio6 ghinl a4 stopped, they were overwhelmed with joy. 11 On entering the

EF O OE BB PR, K EHSHEX. Wl EXEZ2R, M E B &£ T ;;B % T]EL ;;: % ;F]% 4%; g ;; ;é’ ]_ % Zrt; gj T/K g Ei‘]t I’[ih, ;; 10 % ;F% I_ % TéL ng house, they saw the child with Mary his mother; and they knelt
ham6 bhel qil mal 1leb de6 guib le6 lai6 gab yi5 giengd led youb pad4 guidb bel bue6 8siul ga6 lel bhul hend hod down and pald him homage. Then, opening their treasure
i BB R S TR S M B M8 . N ITHERFEEEY RS B Sin ms ck v w ra kv nb sm s T14 ;% re nx 1u ny | chests, they offered him gifts of gold, frankincense, and myrrh.
yi5  wib ghin2 ad din5 8hiul  bhe6 yo3 yins wuib di6 bhangd diongl hongd gicngl geb Smu6 bhangh demgd kit gaod | P ON K, B OH K E . 11 & B F 2B, MM AE B A #Z A B | 12 And having been warned in a dream not to return to Herod,
e, A & ¥, U H, W E. 12 BfE 2 h o B 5 A E B X F they left for their own country by another road. 7 & i&firfir 44
hed ol hial yin6 ne0 deb Sgiad liengé ji6 diaos 105 huei5 go5 ki6 a6 B 4IR WXL TIY 4% A1L 41 %Y I3 %Y 5% 44 90 Tik 9% 41 A TIB &L £V Roain 7 an | BABE AHRARE, IRAEREE TR . 8 Ay A R
mom W, MM E B — s B R OB % T . B BB RO s M. XTMEARERA MG 0T Wy o, cmRERET: B2, AR,
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yind ne0 1i6 kuil zub aod zud pai6 lai6 ed tend sud di6 yol sie6 hul bhangd diongl cul hen6 gab yid gongd 13 Now after they had left, an angel of the Lord appeared to

Y nbh 7R 4 4 TR X 4% 4% uE k13 7 PF u¥ LE CX L UXL X TIS Ry 5Y Pxe

13 fth M BB 2 &, F IR KK RKRBEELEH T LXK £ F B BT, B HE, BAME T 2%, FEKRM K BEYE RE b B B, B3, Joseph in a dream and said, “Get up, take the child and his
ki5 lai6  cuab ghinl a4 ham6 yi5 mul qinl deh gaod ail ji3 ki6 tiengs 1iu5 duab hial danl wal e5 siaoh sil mother, and flee to Egypt, and remain there until | tell you; for
R ok, OB T OM b W,k B B kxR, FOEAE R FRNHEE; CI#% nF TIA TF rE &Y nx U k4 m& B 41 <o KIL BIR PF 3V %1 AL Xe cu Tl4 Herod is about to search for the child, to destroy him.” 14 Then
hed lol mal sings bhel sid geb cueib jil le5 ghinl ad lai5 sal diach yi5 vol sieb hul kis lai6  yab ganl des | - AC PR, AW /N £ Al B, RBE®R KX, F OB AEXREFRM N Joseph got up, took the child and his mother by night, and went
B L ZEP % K EMZ ¥R &8 M. 7 488 K&K, &M ' o ‘ ‘ o | to Egypt, 15 and remained there until the death of Herod. This
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he was infuriated, and he sent and killed all the children in and
around Bethlehem who were two years old or under, according
to the time that he had learned from the wise men. 17 Then
was fulfilled what had been spoken through the prophet
Jeremiah: 18 “A voice was heard in Ramah, wailing and loud
lamentation, Rachel weeping for her children; she refused to be
consoled, because they are no more” 16 & V&K% fih 4k B
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19 When Herod died, an angel of the Lord suddenly appeared
in a dream to Joseph in Egypt and said, 20 “Get up, take the
child and his mother, and go to the land of Israel, for those who
were seeking the child’s life are dead.” 21 Then Joseph got up,
took the child and his mother, and went to the land of Israel. 22
But when he heard that Archelaus was ruling over Judea in
place of his father Herod, he was afraid to go there. And after
being warned in a dream, he went away to the district of
Galilee. 23 There he made his home in a town called Nazareth,
so that what had been spoken through the prophets might be
fulfilled, “He will be called a Nazorean.” 19 #i&—2%t, FIR2K
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